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The Arabic source text of this translation is the one published in Revue de VOrient Chretien vol. 20: 
376-392 by J. Ziadeh. The numbers in the translation are those of Ziadeh's publication. Ziadeh 
himself divides his text and the translation that follows it (pp. 392-404) according to the page 
numbers of the Arabic manuscript. I have consulted his translation, but my version is based on the 
Arabic text. I should make it clear that I am not an Arabist', that is to say, I have no formal training 
in that language. I have incorporated the Arabic text from Ziadeh's publication, so that each page of 
Arabic comes directly before the English version. 

The document is a sermon that looks into the future. The Arabic word in the title means 
something like 'treatise, discourse'. The manuscript, Paris no. 150, containing the text is dated to 
1322 AM (=1606 AD). Samuel's prophecy about the Arabs is briefly mentioned in the Synaxary 
(Patrologia Orientalis III, 408). F. Nau, in his note following Ziadeh's publication (p.406), believes 
this text to be a translation of an 8th cent. Coptic original 'dont on retrouvera peut-etre quelques 
fragments au Faioum'. Optimism should never be discouraged. 

There are several versions of the life of Samuel, the most important being a complete text in 
Sahidic Copticin the Pierpont Morgan library, one of a large collection of early medieval books 
from the monastery of St Michael at Hamouli (abbreviated in the notes to VitaSam). 1 There is also 
at least one Arabic version, which is in Franciscan Centre of Christian Oriental Studies in Cairo. It 
is an extremely late version that was produced on Sept. 29 1945. 2 There are probably others which I 
do not know about. 

I have mostly used the future tense that uses the auxiliary verb 'will', in keeping with the 



Life of Samuel of Kalamun by Isaac the Presbyter, ed. and tr. A. Alcock (1983). References to the this are made 
according to the paragraph numbers arbitrarily assigned by the translator to the text. 
LeMuseon vol. 109 (1996): 321-345 and vol. Ill (1998): 377-404. 
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English language conventions of prophecy. Samuel experienced the Arab conquest of Egypt, but 
apart from one unspecific reference in VitaSam, 3 there is no mention of this event or the presence of 
the invaders in the country, and it is fairly clear from this reference that the writer of it did not know 
or even care very much where the order for the requisition came from. 

Language is an important factor in the text. In the early days of the Arab Conquest, 
Egyptians were no longer obliged to use Greek, the language of administration of the time, and 
were able to produce legal documents in their own language 4 , but inevitably Arabic replaced Greek 
as the official language. By the time this text was composed there was obviously a feeling that 
Christianity and the practice of it were under attack from Arabic, and it is probably why Athanasius 
of Qus wrote a grammar of Coptic in the 1 3th cent., in Arabic of course 5 Since Christianity, unlike 
Islam, has never regarded any one language as the sole language in which God spoke to Christians, 
it is difficult to imagine that there would have been any 'faith-based reason for resenting the use of 
Arabic in Christianity, but it is not difficult to imagine that the Christian population, as it became 
increasingly smaller, was beginning to resent the conversions to another religion that many people 
must have been able to witness on a daily basis. The travesty of Islam that is presented on p. 378 of 
the text is undoubtedly due to an excited fit of rhetoric. 



3 §36: camels requisitioned to transport grain to Suez. 

4 For example, the substantial quantities of 8th cent, legal texts from Jeme, the town which had grown up 
around the mortuary temple of Ramesses III on the west bank of Thebes. 

5 With the relatively bizarre title of Qiladat al-tahrir fi'il 'Urn al tafsir (Necklace of writing in the discipline of 
interpretation) ed. and tr. Gertrud Bauer (1972). 
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A discourse of Samuel, Abbot of the Monastery of Kalamun. 
In the name of the Father, the Son and the Holy Spirit, the One God. To him is glory. Amen. 

We begin with the help of the Lord, praise to Him, to write the discourse of our holy father Anba 
Samuel, abbot of the monastery of Kalamun, may his prayer be with us. Amen. 

In it he spoke of matters relating to the things which will happen in the land of Egypt in the 
kingdom of the Arab hegira. 6 The discourse was attended by Gregory Bishop of Kais, 7 who had 
come to visit him and be cured of his illness, I mean the bishop. Apollo 8 , the disciple of the holy 
Anba Samuel, expects 9 this spiritual counsel to benefit those who read it, memorize it and do what 
is written in it. 

When the kingdom of the Arab hegira was over the land of Egypt, there were few of them. They 
multiplied their blessings on the Christian people. At that time monastic brothers spoke with the 
father Anba Samuel about them and asked him if their kingdom in Egypt would last a long time or 
not, the saint sighed deeply from the depths of his heart in the presence of the bishop and said, 
"Blessed be God, Who has established times and limited them, Who lowers one nation and raises 
the other and changes kings and sets up other kings. Do not, my beloved sons, think that this nation 
is favoured with God because He has delivered the land into their hands. No, the wisdom of God is 
inscrutable to man, and there is no-one who knows the works of the Creator or the end of times 
except One alone. I will instruct you, my children, in the many evils committed by heretics on the 
orthodox in the time of our father Dioscorus and, even today, and also the many evils that were 
done to our father Dioscorus, the fact that they exiled him to remote islands. His see was occupied 
by Irotarius while he was still alive. And this Irotarius 10 committed many injustices on the 
Christians. He banished bishops 



6 



I have kept this term throughout. It probably refers here only to the 'immigration' of Arab Muslims into Egypt . E.W. 
Lane Arabic-English Lexicon (1863) p. 2880 says that the primary meaning of the term indicates removal from 
desert to town and ultimately emigration from one's own country. 

The episode is described in some detail in VitaSam §27. Gregory is obviously in some pain and is 
accordingly fairly unpleasant to people around him. He is also apparently greedy. But he is eventually cured of both 
his illness and covetousness by Samuel. There is no indication of prophecy. Indeed, the only 'prophecy' mentioned 
in VitaSam is in §38 concerning Stephanos the Presbyter, who is to become Bishop of Pemdje (Oxyrhynchus) 
For his key role in the practical affairs of the monastery cf. VitaSam cf. §§28 ff. 
An intriguing verb, and one can only speculate about why the writer of the text uses it. 

Dioscorus was exiled to the Island of Gangra after his failure at the Council of Chalcedon. His Constantinople- 
appointed successor, Proterius, was lynched by the Alexandrians after a couple of years. 
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and killed the orthodox, ruined the monasteries. And as for Uqilianus 11 of the false schema 
(monastic habit), I will say nothing of him. I am unable to speak and describe the wickedness of the 
things done by him in the city of Jerusalem and his killing of the orthodox, which was also done by 
the wicked figure whose name is unworthy to be mentioned, Kabirus the Muqauqiz, 12 wicked in his 
deeds, the one who oppressed the orthodox greatly and drove them from place to place. He himself 
was at great pains to seek out father Benjamin, grinding his teeth about him and saying, "May I find 
him of the long beard so that I can order him to be stoned." 13 This is why God heard the prayer of 
the elect who implored him and sent them a nation who were seeking gold, not a religious creed, 14 
according to their request. 

I choose silence, my beloved children, and I do not wish to explain to you what will happen to the 
Christians at the hands of the nation of the Arab hegira in their days. May you not utter any mention 
of them among us today, for they are an intractable nation. They should not be mentioned in 
assemblies of the saints. Oh ! This name, which is the hegira and their kingdom and is counter to 
our laws, these high and mighty kings who have their day. Many are the tribulations that will 
happen to the coming generations because their deeds will truly follow them, my children. Angels 
of the Lord have told me of the difficult times and the many tribulations that will happen to the sons 
of man through this arrogant nation. I do not wish to converse about these Arabs and their kingdom 
and the end of times, as is written, 'It is not for you to know the time and times, because the Father 
has put this under his sole control 15 ', but I will tell you about what is conducive to the benefit of 
your souls, and this is what I say to you, 'It is inevitable that there will be in coming generations a 
time when you abandon the commandments of God, but everyone who has an alert heart will take 
care not to imitate the deeds of the hegira and his soul will be saved. My children, have you seen 
this nation of small size ? It will inevitably grow and they will become a very great people and 
different nations will blend in with them and increase like the sands of the seashore and locusts. 
Their kingdom will dominate and they will occupy many towns to 



11 The name Uqilianus is a copyist's error, probably for Ufilianus: the bearer of it seems to have been a monk. If it 
refers to Juvenal the Patriarch of Jerusalem, the Egyptian hostility to him is probably driven by Juvenal's support for 
the condemnation of Dioscorus at the Council of Chaledon. 

12 Kabirus is Cyrus, sent by Sergius Patriarch of Constantinople to Egypt in 63 1 to try to reconcile the Egyptians to 
Constantinople by means of a modified formula known as the Monothelite doctrine, which was considered to be 
possibly acceptable to monophysites. His nickname refers to his origins in Colchis on the Black Sea. He negotiated 
the so-called Treaty of Misr with the invading Arab army. His reputation among the Copts seems to have fairly 
negative, Francois Nau produced a short note in Le Museon 45 (1932): 1-17 suggesting that he might have had the 
reputation of being 'un trafiquant de chair blanche'. 

13 Benjamin is described in VitaSam §7,20 as 'he of the long beard'. 

14 There is probably a wordplay here in the Arabic that cannot be reproduced in English: dahab (gold) and madhab 

(religious creed) 

15 Acts 1,7 
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the east and west and they will occupy Jerusalem many times and many nations will blend in with 
them, the Garaganin, the Abranin, the Yunanin and Raha'in who are from Amid, the Amamin, the 
Kaldanin, the Fars, the Berber, Sind and Hind 16 . They will raise their kings and stay for some little 
time in peace with the Christians. After that, the Christians will envy them in their activities, they 
will then eat and drink with them and they will play like them. They will behave like them and 
fornicate like them. They will take a harem like them and defile their bodies with women of the 
hegira, who are transgressors and defiled. Like them, they will have intercourse with men. They 
will steal, swear and commit injustice like them. They will hate each other. They will deliver each 
other to merciless nations. Many vain words will come forth from their mouths, which it is not 
necessary to say. They, human beings, will make an image of God in many ways. Some will call 
them pigs, dogs and donkeys. Similarly, Christian women will also abandon the decorous habits that 
of orderly women and will become blasphemers, vain with loose garments, extremely shameless in 
their conduct. They will also utter words of blasphemy. Words will come forth from their mouths 
which it is not necessary for anyone to repeat. They will blaspheme against God until they dare to 
say without fear, "I will have an effect on God 17 who created me." 

Woe and again woe ! What can I say about deeds of this sort, which anger God the Perfect One ? If 
God were not merciful and patient in spirit, He would not give the world respite in truth. 
Christians will adopt evil practices in that time and they will lose interest in the things of God, 
distracted by the objects of their desire, and in this time they will be desirous of eating and drinking, 
desirous of pleasures more than the love of God, they will be more attached to places of eating and 
drinking than to churches of God. They will spend their time sitting in streets and market places, 
caring about the affairs of the world and without any interest at all in the church and they will pay 
no heed 



16 



Georgians (perhaps), Hebrews, Greeks, Raha'in (perhaps related to the word 'arha' 1 in Lane's Arabic Lexicon p. 133 
meaning 'independent tribe, in no need of others') from Amid (perhaps related to the word for 'extremity'), Amamin 
(perhaps related to the adjective meaning 'anterior' as in 'nuqta amamiya' meaning an 'outpost'). The rest are easily 
identifiable. Sind was conquered by Muhammad bin Qasim in the 8th cent, and the so-called Delhi Sultanate was set 
up in the 1 2th cent. 
This sounds as if it might a colloquialism similar to the BrE: 'They'll do you', meaning 'They'll punish you' 
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in their hearts that the chapters are being read and passing them by, so that they no longer hear the 
Gospel. Indeed, they will attend Church only after the end of the Mass. Some of them will do things 
which it is not fitting for them to do, because they are consumed by their desires until the chapters 
pass them by. They will attend Church and take the Gospel and read the chapter that has been read 
and go into a corner by themselves, read it and make their own law for themselves. 

Woe and again woe ! My beloved children, What can I say in these times ? And about the great 
idleness that grips the Christians ? They are in that time when they move away from uprightness 
and are like the hegira in their works. They call their children by their (Arab) names and abandon 
the names of the angels, prophets, apostles and martyrs. They also do other things. If I told you 
about them, your hearts would would be greatly distressed. They are abandoning their beautiful 
Coptic language often used by our spiritual fathers to pronounce the Holy Spirit. They teach their 
children from childhood to speak Arabic and they are proud of it. And they do it in the sanctuary. 

Woe and again woe ! My beloved children. What can I say about these times when the reading is 
made in the church and no-one understands what is being read or what is being said, because they 
have forgotten their language. They are truly wretched and deserve our tears because they have 
forgotten their language and speak the language of the hegira. Woe to every Christian who teaches 
his son to speak the language of the hegira from childhood and forget the language of his fathers, he 
is at fault, as it is written, "The fathers will be judged for their sons." 18 What can I say about the 
dissolution that is happening to Christians, who eat and drink in the sanctuary without fear and 
forget the fear of the sanctuary, for whom the sanctuary becomes as nothing. The doors of the 
sanctuary are neglected and there is not even half a deacon to watch over them because they 
consider the seven sacraments that belong to the Church of little importance and they do not 
perform them. You will find people in this time who are seeking any grade of 
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priest, because they no longer deserve to be readers who read to the people. Many church books 
become useless because no-one can understand them any longer. Their attention is diverted to 
foreign books and they become oblivious in that time of many of the the martyrs, because their lives 
become unnecessary and you will not find any of them at all. The few still existing, even if they are 
read, many people do not understand what is read because they do not know the language. Many 
churches in that time will also become empty ruins on feast days and Sundays. No-one is found to 
read the Book of the Anbal 19 , let alone the Forty Holy ones, which are for our salvation. You will not 
find anyone to read to the people or preach, because they are oblivious of the language and do not 
understand what they are reading or doing. The reading also is unintelligible to them, even in 
Arsinoe the great city in the Fayyum and all its districts, where the laws (or, possible nomes) 20 
of Christ are. The blessed in their books, the strong in the knowledge of God are those in whose 
mouth is the Coptic language, as sweet as honey and as fragrant as perfumes because of the beauty 
of their pronunciation of Coptic. In this time they will all abandon it and speak Arabic and glory in 
it to the point where they no longer know that they are Christian, indeed one will think that they are 
Berbers. 21 The remainder who continue to live in the South, who know Coptic and speak it - their 
Christian brothers who speak Arabic will attack and insult them. 

Woe and again woe ! How great in truth is this sadness and these things that Christians will do in 
that time. My heart grieves greatly as I describe to you these events and my eyes weep and my body 
feels greatly. Do you think that there is any other pain for the heart greater than this, to see 
Christians abandoning their sweet language and glorying in Arabic and in their names. I say to you 
in truth, my children that those who forsake their holy names 



Possibly the pulpit (ambon), the book being the Gospel. The 40 holy ones may refer to the books of the Old 
Testament. 

20 Arabic word is the plural of 'nomos', which can also mean an administrative district. The Fayyum is a distinctive part 
of the country, fed by an arm of the river that ends in a lake. It was chosen by the Ptolemies (in the early 3rd cent. BC) 
as a place to settle veteran soldiers, perhaps because there would, initially at least, be little contact with Egyptians. A 
number of largely Greek speaking cities over the next hundred years was the result. It was probably no more Christian 
than any other part of Egypt, but there may be echoes of Rufinus' glowing account of the monastic life of Oxyrhynchus 
(Historia Monachorum in Aegypto Chapter 5) 

21 This may reflect the Classical Greek meaning of people who do not make intelligible sounds . Berbers, however, 
were not really too far away from Kalamun. 
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and give their children foreign names, which removes them from the blessing of the saints and 
emboldens them to speak in the sanctuary in a foreign language. Things are quite different now 
from the days of our fathers, when people do great wrong and there is no-one to correct them or 
teach them or grieve over them because all their hearts are in error, their elders and teachers. The 
father learns the faults of his son and the mother approves of her errant daughter and does not 
correct her, but joins her in sin. Sin is not a weeping matter for them, but is empty for them because 
they are without teachers. For this reason, sins multiply and there is no-one to teach them to weep 
for them, but every one of them does what he wants, the priest does not weep for the sinner, the 
elder does not teach the younger and the younger does not heed the elder, because they have 
abandoned the canons of the Church and the laws of our holy fathers, so that they will avoid the 
mandatory and known fasts, and the others who fast do not complete their fasts as is necessary 
because of their stomach and persuade other people to break their fast with them because every one 
of them is a law for himself. 22 as he wishes. There are other people who, for social reasons, break 
fast before the time that is appointed before the different times of sunset each month. You find them 
in the church, lounging and idle. They speak with each other about vanities of the world. They do 
not do not think at all or recall that the body of God is on the plate and his blood in the cup in the 
sanctuary. Indeed, the awe-inspiring secret with them is like a plaything. And if one of them is 
with God so that he says a word of teaching of the canons, they consider him an enemy and open 
their mouths against him, like the lion. Women gossip too much in the church and are neglectful. 
There is no-one to reply to them. The apostle Paul says, "Women should be silent in church, cover 
their heads." 23 The priests will become lax and distracted. They will not observe the right teaching, 
If a priest is interested in saying a word of teaching, he will say it with boredom and without any 
burning passion for the people. God will become angry with them because they 



22 This is the second time that the concept of 'law to oneself has been used. An echo of Romans 2:14? 

23 I Cor. 11,5 
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ignore the laws of the church and the teaching of our spiritual fathers. He will put them under the 
hateful domination of the hegira Arabs, who will cause them to lose much and impose heavy 
intolerable taxes on them. They will be in great poverty. The hegira will destroy all the things on 
the land because of the heaviness of their domination. They will impose great losses on the widows 
and orphans. They will abuse the elders and oppress the young women and detain them in their 
houses because of taxes. They will insult Christianity. Priest and monks will be humiliated by them. 
They will eat and drink and play inside the churches. They will have intercourse with women before 
the altar without fear and they will make the churches of God into stables for their horses and tie up 
their horses and transport animals there. The powers of the church will go and rise to heaven when 
they see with their own eyes the disgusting things done by this people in the churches. They will 
demolish many churches and raze them to the ground, taking way their timber, bricks and stones. 
They will use them to build for themselves liwans 24 and large houses and remove the crosses from 
the churches. Many churches will be transported and made into mosques because of their pride and 
hatred of Christians. The saints and martyrs will see the deeds being done in their shrines and will 
complain to God and will say , "O God, who is divine right, judge between us and this nation 
which is doing these things in our churches. O God who is good, do what is right and give them 
their due for their deeds." Jesus Christ, the Word of the Father and Only Son will appease their 
hearts and console them, saying, "Be patient, my beloved and blessed ones, until their time comes. 
Every thing you see of their works is because of the sins my people has committed. They have 
abandoned my counsel and commandments and are like this nation. For this reason it will have 
power over them until its time is completed. The saints and martyrs in the present time will turn 
from their supplications and will be patient until the time of the hegira is completed. Know, my 
children, that this nation 



24 In this context it probably means no more than a hall surrounded by a large house. 
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will do much evil and wickedness in Egypt. Their kingdom will be very strong and their yoke will 
be heavy like iron. Their people will increase like locusts and they will occupy many towns, which 
will come under their power. Their tyranny will grow greatly in Egypt until the country is ruined by 
much oppression. They will eat, drink, play and dress like bridegrooms. They will glory greatly, 
saying, "No other nation will ever have power over us." They will survey the earth with the 
measuring rod and they will take taxes. There will be great inflation in the land. Many people will 
die of hunger and will remain discarded because there is no-one to bury them. People will sleep in 
their houses at night and when they awake they will find on their door three notices demanding a 
loss or ruin of some sort, from big cities, small villages and ports. Egypt of these large trees and 
gardens will become salty and scabrous because of the many taxes levied on the country by people 
who are proud and have little mercy. Their yoke is like iron. They will oppress the people and 
demand gold. They will count the people, great and small, and reord their names in registers. They 
will demand gold for their persons (poll tax). People will sell their clothes to make up for their 
losses. They will take everything people possess, giving reasons which they establish for them and 
impose on them. People will move from city to city and town to town. They will seek rest and will 
not find it. While they are in these difficulties, they will continue in the blindness of their hearts. 
They will not understand the guidance the Lord gives them. They will not repent. They will not ask 
for instruction of the church. But they will add to the total of their sins because pride will be 
uppermost in the Christians of these days. They will try to dominate each other. They will annihilate 
each other. They will mock the Holy Scripture which is of God Himself. Even the priests, the 
monks and those who serve the holy altar, they too will do this sort of thing. They will boast and 
say, "I am more steadfast than our fathers." They will forget the Scripture that pride in men is 
repellent to God. As long as they do this, this nation will have power over them and will punish 
them 
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as it is written, "If they despise my laws and do not keep my commandments, I will chastise their 
error with the stick and beat their idleness with the rod." 25 

My beloved children, may what is written in the Psalms not come to pass over us, but let us ask God 
not to leave His people until the End. Let him turn His anger into mercy and His wrath ito peace 
and look upon His Christian people in that time and remember His bride the Church. May He send 
them help from heaven. May He not act with them according to their sins and deal with them 
according to wrongdoings. I now advise you, my beloved children, and have a humble request of 
you to advise those who come after you to the completion of generations to keep themselves perfect 
and not allow Christians to speak Arabic in these places. This is a great judgement, because they are 
multiplying in this time and dare to speak in the language of the hegira in the sanctuary. 

Woe and again woe to those who are like this. I have heard from an elder at worship, wearing the 
spirit and perfect in holiness. He said to me when I asked him about the matters of the hegira, he 
said to me, "My son, Samuel, understand what I say to you. In the time when Christians dare to 
speak in the language of the hegira in the sanctuary, this is when they will blaspheme in it against 
the Holy Spirit and the Holy Trinity. Woe to Christians in that time ! Woe seven times over ! 

If I begin, my beloved children, to tell you the sayings of that holy elder, my discourse will 
increase. But let us desist from this. What I have told you is enough. Those who have a heart that 
understands, let them understand. Those who keep themselves from the things of the hegira, they 
will not be like them and will be able to save their souls." 

When the holy elder Anba Samuel finished his discourse, he turned to Anba Apollo and the 
assembled brothers and said to us, "Lo ! You have heard with your ears some of the tribulations to 
be experienced by future generations who will dare to change the sacred laws and pure teaching of 
our fathers. I have made known to you the greatness of the calamity that you will experience too, 
my beloved children. Take care and wake up, for goodness and blessings are for those who take care 
and wake up. 



Ps. 89,3 Iff. 
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Now, my beloved children, take care and wake up, for goodness and blessings are for those who act 
in accordance with apostolic commandments. Let us exert ourselves at all times, my beloved 
children that we may remove ourselves from diabolical desires and let us not follow the desires of 
our hearts and bodies, because the devil leads the heart astray and casts his thoughts and desires into 
it, so let us flee from our desires. Christ will bless us with good things in His everlasting kingdom. 

*Advice* 

Take care, my beloved children, not to be negligent. This is the root of all pains and breeds all 

poisonous plants. 

Take care, my beloved children, and flee from lust, for lust makes reason cloudy. It prevents people 

from waking up to knowledge of God. 

Take care, my beloved children, not to be too concerned, for this alienates people from the benefits 

of paradise. 

Take care, my beloved children, not to be defded, for God and His angels will become angry. 

Take care, my beloved children, not to be proud, for that is the chief of all evils and alienates man 

from God. 

Take care, my beloved children, not be vainglorious and dictatorial, for these ruin every effort of 

man in the sight of God. 

Take care, my beloved children, not to be cowardly in the virtues, for the coward who is weak of 

heart is the one who becomes idle and is full of every sin and every vain thing. If you are cowards 

and are too weak of heart, you will become negligent in your laws and lazy in your prayers and 

efforts. You will thus refrain from observing the laws of God. Indeed, be lion-hearted and cast from 

you every thought that opposes you and remove yourself from every bodily rest, the breeding 

ground of posionous plants. 

Take care, my beloved children, not to engage in adultery, because adultery sacrifices many and 

casts them to the ground. Those whom it takes to hell do not return. 

Take care, my beloved children, do not befriend a youth or child and do not enter the place where 

there are women, for when the stone rubs against the flint, fire comes from it and and burns much 

matter. 26 

Take care, my beloved children, and flee from all evil things that cast man into hell and deliver him 

to punishment. Do the works of goodness 



Arabic form of the Greek "vXr\ 
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that lead to the kingdom of Heaven. These are: purity, humility, prayer, fasting, asceticism, 
patience, exertion, endurance, charity, peace, sweetness, brotherly love, acceptance of pain, 
humbleness. Cast away from you all idleness, all destruction, all anger, all weakness of heart 
because our fathers indeed completed their lives in great humility in hunger and thirst, refraining 
from drinking any wine. The disturbances caused by lust are in the limbs of man from too much 
wine-drinking. Wine increases shameless lust. It cuts the flesh of the body and, in general, most 
wine depresses the Holy Spirit. Our fathers knew much of the sadness that comes from wine from 
the beginning. They refrained from it. Indeed, a little of it was used in illness. The great ascete 
Timothy was allowed to drink small quantities of wine for his illness and many sicknesses. 27 What 
shall I do about those at the height of youth who develop strong pains. My beloved children, all 
observance of the commandments is good. Humility is a great benefit. What humbles the soul saves 
it. It conveys it to the port of salvation and is full of the good things of heavenly Jerusalem. Now, I 
advise you strongly to continue to restrain yourselves and do what I advise you and observe the 
laws which have been handed over to you. Advise your children to tell those who come after them 
until the end of generations to come that they observe and keep to the monastic works that they may 
deserve the legcy of the heavenly kingdom. For there will be 28 a time when many monks will relax 
and play and there will be blasphemy about the monastic life because of them. They will discard the 
laws and obligations 29 ... the land of Egypt the great ones by the right of those who wear the Holy 
Spirit and by the right of the great Antony, Apa Macarius, Apa Pachomius, Apa Shenoute 30 , those by 
whose intercessions Egypt continues to exist and those who have imposed the laws on us and 
imposed them on monasticism. As for us, we have done their upright deeds and we have listened to 
their holy teaching and kept to it. As for you, my beloved children, heed what I have said to you 



27 



A fairly well-known passage (1 Tim. 5, 23), also used in VitaSam, to justify giving wine to a monk whose stomach 

may have suffered from the ravages of excessive ascetic practices. 

The prefix indicating the future is used here. 

There is clearly a problem in the text. Ziadeh's translation ignores the next few words, which may be rendered 

tentatively as 'the fixed star of the past luminaries of the land of Egypt', but the passage seems to be corrupt and best 

left to an Arabist for repair. 

Misseplt as 'Shaloudha'. The error is probably a writing error: the dot over the 4th letter belongs to the 2nd letter. 

24 



LAPOCALVPSE DE SAMUIX, rtUPEfttKUEl fSK PEIR-KL-QALAMOUN- 



S87 



p& <ji» u< : y^_ jt ^-vi juvi j^ j\ ,£+*> ^-l ^ 

jtt c^l Ui JjW l>tfj ^: l^i - U*tf ^Vjl I ^\ S*j£ 
JU- 4JV^ SaIIj jH *, JvUrfjl U ^Uai^l U Ul jw-ON ^u 

,. * ■* 

L"Vl itaVjl JS *jj JL^j^. (jx* ** 4Lj-1 ^V *i J^l kl 

dUi lyJL^ ISl ^ ^ ^UJI jU-j (.UjJl j£ ^ JLJ& 

L3 Ai/*^ <L*A«M t£j>*d\ *JVI Wlj Jj_jia* ji [JjpeL-I 

-y,Jj|j ^Jl );JL& j^i5C_i j^-Wi ^S oUl^x. ^ac^Ij III ifAj 

v^LSail IjjjJl jlo ^ Mj-^-J 1 ] (jjjX-J jl *Lisi«ii (*5siV L>-VI 
<JYl J-*Jlj y ^jli^l ^1 *^&\ iJL* J <U1 Ijj«— .j Ijfcjj pirr> 
*JU Jl (J\ uU- [jl»] y» ^ ^ i^^* ( foL - 7T ) 
p,^, JVI £jkJlj jl L^Vl ^Vjl t ^ J^il 5U JL-:<U 
vJUU ls»i* hLLLi- «..v*^- ji-* 1 ^ *•*** d - ^ *— «^-»' y^' JL-J" 
^i*T <JV1 SjJIj o'' [*^ Jyl L.A&J1 C<J1 b-U J jLj; j_^*Ai 

J A*rf;ji ^J^LJl *yXJl l-U v^*-^i: <J^ 1 ' ^ir-? 4: ^ *J*NJ 
Lj ^^li^l U Ul U*Y1 ^iVjl I jVU iUH >, j *—l -rfCj 



25 



387 

today and every monastic declaration which our spiritual fathers have set for you, advise those who 
come after you in generations to come to heed everythin word that I have said to you today, as the 
Apostle Paul, "Be like me, as I am like the Messiah." 31 So, my beloved children, be like me and 
follow in my footsteps, as I have followed in the footsteps of my holy fathers. If you heed what I 
have advised, the Mother of God will ask her beloved son for you, because you are in her dwelling 
place, as I have seen with my own eyes many times. I have seen her with my eyes in this church and 
heard her with my ears, saying, "This is my dwelling and I live in it, because I love it, with my 
servant Samuel and his children who will come after him and seize his advice." 32 You must, my 
beloved children, complete well all the advice and monastic rules. If you complete them, you will 
deserve to see the Mother of God, the Blessed Virgin, Our Lady Mary, as I myself have seen here. 
She has promised many blessings for those who will occupy this desert and who visit it, seek 
blessing in it, ask forgiveness for their sins. 

Blessed are you, my beloved children, because you deserve to live in the dwelling place of the Pure 
Virgin, Our Lay Mary. You sing and bless God in this church chosen by the Virigin as her dwelling 
place. 

Blessed is the one who comes to this church in faith. I say to you, my beloved children, that the 
Mother of God, Our Lady Mary, will ask her beloved Son to be kind enough to forgive our sins. 
Blessed is the one who offers sacrifice in this holy church. I say to you that the Mother of God will 
interecede on his behalf with God that He receive his sacrifice in heavenly Jerusalem. He who 
makes a vow to this church and hastens to fulfill it, I say to you that she will accept his vow and 
fulfill his request with all speed. He who writes this holy discourse and puts it in the church to be 
read for the benefit of the souls of everyone who hears it and heeds it and acts according to it, they 33 
will leave the path of crookedeness and their souls will be saved. I say to you that the Virgin will 
ask her beloved Son to cancel sins and write his name in the Book of Life. 

Now, my beloved children, if you heed what 



I Cor. 11,1 

VitaSam § 25, in which Mary measures out the ground for a new church after Samuel has returned to Kalamun after 

his captivity in the Siwa Oasis. Measuring out the area for a new temple was not uncommon in pharaonic Egypt, e.g. 

detailed account of the foundation ceremony at Edfu on the N.E. wall of the Outer Hypostyle Hall. 

The Arabic does what English often does: from 'he who ... 'to 'they will', where the second pronoun is, strictly 

speaking, non- anaphoric. 
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wiiy _j— j ^jjl i* 1-1* ~j1 L JLua* Ul fcjVr <J Jlii jJ+Xi jl 

i ^Jl]j kiJj\ r ^jJ jJUpVI Jl* L*^ Cilj tiJLUs tiyjll *^-i (>• 

J ^jjaJI ^Iji ^J^SI ^*fi\ wJil Jji Lijlj v^Ujii- liia-l ^5C 
SjJfl Vj ^Lljaisi _ji J I tjl^IS-lj ^^-^ *-L^' y^il" Juj* A*| ~^Lj 
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I have advised you, the Virgin will intercede on your behalf with her beloved Son and he will crush 
your enemies under your feet and you will trample on the head of the monster and you will break 
the power of the enemy. If you heed what I have advised you, the kings and governors will offer 
you gifts, archons will give you honours. Berbers/Barbarians will submit to you. Use all your 
strength to say your prescribed prayers of the day and the night. Take care not to change the rule 
which I have imposed on you so that you will not be under a great judgement. Heed all that I have 
advised you, my beloved children, that you may be children of the kingdom of Heaven. Take care 
not to talk during Mass, for this is a grave error. Though singing and reading of the sermon in 
church are for the benefit of the souls, people engage in conversation. Everybody who talks in 
church, let him know that he is not acceptable to God and His angels and the Mother of God will be 
angry with him. His prayer will be rejected by God and he will be required to answer for his 
disobedience. Let nobody act in this church except those conserated. Advise your children who 
come after you for future generations that nobody should speak in the sanctuary in the language of 
the hegira. Anyone who does this will be cursed. I have said these things to you, my beloved 
children. He who hears and heeds will be saved." 

After he had finished his discourse, our holy father Anba Samuel, and those present heard him, 
Bishop Gregory wept bitterly until his garments were soaked in his tears because of what was 
imminent. Anba Samuel said to him, "My son, this is a minor punishment from God to the people 
of this generation. If the correct punishment of their sins which they have committed were visited 
upon them, who could resist, as it is written, "If you pay attention to sin, o Lord, who can stand 
before You ?" 34 

In addition, as it is written, "It is good for me that you have humiliated me that I may observe your 
laws" and "The Lord has punished me severely, but to death has not delivered me." 35 Whoever 
accepts the punishment of the Lord thankfully and confesses his sins, he will not return there again, 
for everyone who accepts the punishment of the Lord thankfully and patiently will be saved. 



34 Ps. 130,3 

35 Ps. 119 (I cannot be more specific, and this may be the wrong place) 
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^-OJl JUJV1 J^ l£ ^Ji* ^ ^^Jl JU j, dU ^1* u 
•JXiij j*^**_ (5-*Jl L«lj c^^i J* i^f^ «J^ -ry^l t£~*^ J* 

pjLi j ^J* Vj ^*L ^ lj-^ U (fql, 28') ^j ^ ^ 

^Jl IjjJl JjU* JU-1 /j* jjS ^jAil Tjt-Tffr 'J f*J*JI ^_J** Ij^Jk*-* 

^v-UI JL^JI *jAi« ™_*™Ji jja»^j *^ I^jLjj —ftji-^»B <iJJi 
JUi a VI Jl J—N ^ jy^. j*«Jl J (*r^* ^ '-^ f* 
&* <J>1 J*% ^ #J cri^ &) k ^>t> 1 V Vi ^ 

^jJiH *S JLS j^i. ,jij1 £ J£- A^OU i-Vl WAJ ij**±JI If A* *J.AJ 

^ 1j*?-jj ^jUJI Ijit Lai j^b a -^*-J c?^ 1 i£y V^ 5 

ii_i*eJj ^/^s* ^S 1_j5C-Lj_j A~*l£ji ^1^ !>****J S^ d^**' 

L^l* Jjiji ^J lilj ^UVl bjl* -^ -sj, *Aft j(* aJJI f U U£-b 
>b l^i ^L > T i^ 1 **- ^ J j U^ Vi J* f** 

(l) C'est uftf? 1 Jos devlnettas |>artku1i^res a la bnput? arabf. Aus Ictu*?; d* 
1'alpliA.b^t ■correspondent <los cliifTnc«. II y a ileus fafOn* de compler au nuoyftn 
dos letimes : on 3 »ic-n en pre nam la i-aleur rcspecliii: del leCns qui composeiu 
nn mot el en faisml ra/klitLon ; on l>ien en don nam ans lei ires luur valour salon 
la place qu'ellea oteu^oiit Ains le mot Selon la premiere inan,ii! 1 fo les chifflt's 
6()6, imliqiKss pour le nora de ta roi, doaneiaient plusit>|]]'S wnnbinaisous tic 
mols el an ne penl oblenir na rcsultal certain; wlon la secondn, lea cblltres 
[raiSuiis^Ji lettrcs ne (lonacat pas <le nam proprc, ma!s I'adjeellf -e^j 4 U ' V(?lLt 
diije salp. t_ 
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When it (punishment) comes to him because of the Messiah, he will be saved, as the Holy Gospel 
says, "He who is patient until the end will be saved." 36 But he who is not not patient and doubts, 
woe to him forever. Many Christians in that time will deny Christ for a short time that does not last. 
Some deny Christ because of troubles they experience, because they do not find anyone to teach 
them and encourage them in their troubles. They are without the help of teaching. Many fall 
because the world is too much for them and their reason is bound by it. There is no-one to refute 
them and they fall. Some fall because of pleasure in eating and drinking only. Some fall because of 
idleness and sin. Then their brothers and wives do not weep for them or grieve over them, but glory 
in them and eat and drink with them. Thereafter they will envy them and become like them. Like 
them they will deny Christ. Woe to those who are like them, for their place in hell is a deep well 
forever." 

Gregory said to him, "My holy father, do you think the matter will take some time ? How long will 
this difficulty last and how long will this nation be dominant in Egypt ?" Samuel replied, "My father 
Gregory, nobody knows how times are regulated and change, except the Creator alone. But if the 
Christians are good and turn aside from their wicked works and fulfill the laws of the Church, but 
follow them carefully, attentively and uprightly before God, God will lift these tribulations from 
them. But if they are not good, then the kingdom of the hegira will continue for generations until a 
king called Lasmarini, the numerical value of his name being 666. "Let the one who has a heart 
understand. He is born of two nations. The earth will be disturbed in the days 



36 

37 



Luke 21,19 

F.Nau, in a note following Ziadeh's publication on p 407, offers an explanation of how the number 666 can be 
determined, but I am unable to understand it. For the identification with Mametios, whose name does add up to 666, 
see R. Griveau in ROC 19 p. 442. It occurs to me that if one in fact reads Lasmarini, it is possible that this name is a 
hybrid Arabic-Coptic name meaning 'the one dark of (al-asmar) aspect (eiNe) 
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>J^J ^^ _j>j SL^ ^j J ^Jj S*-ij **Ll J ^j jU j ^k 
*iV *^1 u-t*^ J***, ,j-Jj (fol. i9 r ) J& KJii *1 o¥ Jj *Afl 
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(ji-UJj (fol. 30 T ) *jU"VI Sj^j ijjHjJU Jju^I jji ^jJUj ^>_j3e)1 
[c^J 'C. jylji <~*Ji <iJJ^j jy_^ jli» ^1 o?i?it o^ t*r* l?% 
^jVI ^j j£ ^t JU'l* r^O ^*^* c ' ^^— jj^J fjJ31 <^« 
^^U^J pJi* ^ j^j ^jVI ^ ^ ^ ^ t* jj-»jl 
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of his reign. His garments will be gold-coloured. He will be audacious in his soul and will take a 
man's life for a dinar. 38 There will be no peace in his time. His face will be lifeless. He is unaware of 
the fear of God. He has no memory. He does not carry out the laws of his father, because he is an 
Isma'ili and his mother has no religion, for she is a foreigner (Frankish). He is a friend of 
drunkenness and is bloodthirsty. People will suffer much in his days. He will kill many people 
unexpectedly. There will be great strain in these days, awaiting the mercy of God from many trials 
inflicted on them by the sons of Isma'il. 39 Afterwards, the Lord will think of his people which has 
suffered so much humiliation and He will send against them the Byzantine 40 King in great anger 
from the direction of the sea, for Michael the Archangel will appear to him in a vision and will say 
to him, "Arise and reject captivity, for God has made you King over the whole land. Thus, he will 
possess the whole land. The King of the Abyssinians will cause great destruction in the land of their 
fathers in the direction of the east. The hegira will flee to the deserts where they were before. They 
will flee before the King of the Abyssinians from the east. The Byzantine King will descend upon 
the son of Isma'il and surround them in the Wady el Hafar, 41 home of their fathers. He will destroy 
them from the western side and disperse them. Great fear and alarm will fall upn the sons of Isma'il 
and everyone who seeks shelter with them. God will deliver them to the Byzantine King and he will 
destroy them with the blade of the sword. He will take them prisoner because they have destroyed 
the land. For this reason, in the interests of justice, God will deliver them to the Byzantine King, 
and he will be hard on them, a hundred times more in truth than they themselves were. They will be 
subject to poverty, hardship, distress, rising prices and the sword. The Byzantine King will enter the 
land of Egypt and burn the city of the Egyptians called Babylon because the sons of Isma'il are in it. 
They have performed defiled acts and ruined the land of Al Jouf 42 . He will chastise the sons of 
Isma'il with slavery and many tribulations. Those of them who remain will flee to the desterts of 
their fathers. The King of Abyssinia will marry the daughter of the Byzantine King and there will be 
peace, quiet and harmony in the land for forty years such as one has not seen on earth. There will be 
great rejoicing among Christians, who will open the doors of their churches in public, they will 
build houses, plant vineyards, build tall buildings and rejoice in the Lord God. Woe to those who 
who call upon the hegira in these days. 



One can merely speculate that this is an echo of Rev. 6,6, where the %olvi?; oixov &r\va.Qiov is usually understood 

to be the living ration for a day. 

A reference to the Fatimids ? I wonder if the burning of Baylon actually refers to the burning of Fustat, ordered by 

the vizier Shawar to prevent it from falling into the hands of the Crusader Amalric (a story allegedly recorded by al 

Maqrizi). 

The Arabic term is 'rum', a fairly standard way of referring to the Eastern Roman Empire. The standard Semitic way 

of referring to Greeks was 'yunan', also the term used in Coptic oyeeieNiN 

Could this be the place now known as Hafar al Batin in the NE of the country, formerly a stop-off place on the 

pilgrimage route to Mecca. 

Does this simply mean 'empty space' or is the province in S. Arabia on the border with Jordan ? 
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After the forty years these are the signs of the wicked king. (The first sign): the springs and rivers 
will turn to blood and will remain so for an hour, their water will be bitter. The second sign: babies 
will speak when they are three months old. The third sign: during the harvest blood will spring from 
the ground. The wise will flee to the hills. After that, the nation will come forth which is isolated in 
the part of the earth from the Arabs, they are the repellent Hagog and Magog. 43 

The earth will tremble before them and men will flee to the hills, the caves, the graveyards. They 
will die of hunger and thirst. This nation will defile the earth for five months. After that God will 
send His angel to exterminate them in an hour. The Byzantine King will take possession of the land 
for one year and six months. He will live in Jerusalem. After that God will remove the King from 
the face of the earth. Then the Evil One will appear, the False Messiah. He will make many signs 
with vain display 44 . If he can, he will lead astray the best of friends, as it is written. 45 Ten Byzantine 
Kings 46 will support him and will be a single counsel for him. They will strengthen him. Blessed is 
the one who opposes him and overcomes him. He will be king with the Messiah in future 
generations for ever." 

I heard all these thing from the lips of the holy Anba Samuel, I his disciple Apollo, and I have told 
them to you, my brothers. As for what he said in secret to Anba Gregorius, Anba Samuel advised 
me not to write it. This discourse and what I have said here is not for the brothers who know them 
because they have heard them from the lips of, but for future generations, on the recommendation of 
our father Anba Samuel. He does them and practises the will be saved. But the one who disobeys 
will have the reward he deserves and he will be treated and punished accordingly. 

Now, my brothers, let us do what is appropriate for repentance so that we may find mercy and an 
open face on the day of judgement, on which 



43 Eschatological figures/places known in Judaism, Christianity and Islam and even found their way into the traditions 
of Britain and Ireland. 

44 It looks as if the copyist has misunderstood this word. After the preposition the next letter should be 'fa', which 
would then yield 'fantasa', corresponding to the Greek 'phantasia' and also used in VitaSam (e.g. §7 to describe the 
entry of Cyrus into the Fayum) to indicate 'vain display', which is clearly an extension of its meaning 'illusion, 
delusion, vision' (GWH Lampe Patristic Greek Lexicon p. 1471) 

45 Mat. 24,11 

46 Also mentioned in the Pisentius letter published by Griveau in ROC 19: 321 

34 




;10iJ REVUE DE l/ORLENT CHRETIEN 




Ul ^jJjJl L>1 ^UJ* I'UkjJ 1a*»J ***^> <*» tjl W*Ji 

+ 

**o^ ^u^ 1 *0^ O^- 01 -^ J!s JW ^ <J^ t/-^ c J -^ 



c^ 1 



TRADUCTION 

(I'', 50 i\) Apocalifjisc de Samittl, superieur de l}ti)' l {Y)-tl-QalttM0im. 

An nom du i'ere et du FUs et du Saint-E&prit, un seul Dieu; jiloire a. 
Lui. Amen. 

Avec le sacoura da Dieu, qu'ii soit beni, nous commein;ons ;'i ecrire un 
disrours de not™ saint perc AnM Samuel, superieur de Dcir-el-Qala- 
moun. — Que sa priere salt avec nous! — Amen, 

II a fait dans ce (discoura) quelqnes recits sur les evencments qui 
luiront lieu sur 9 a teirc d'Egypte sous le megne de 1'liegirc ar&be. A ce 
iliscours assistant Grfyoritts, eveque d' JSt-QaU, vemi pour le visiter et 
obtenir la guenson d'unp maladie qu'il ava.it, hii eveque. Quant k Apollo, 
le disciple du saint pcrc Antes Samuel, il attend dc ce discours un 
grand profit pour celui qui 1ft lira, 1'observera et accomplira ce ijui y 
est ecrit. Loraque les emigrants amines ae furent empares de 1'Egypte, 
lis etaienl pen noijibmix: raais ils mullipliaient lours hi entails enters lo 
pouplc chrctien, (Test alors que nos freres Jos moines commenci-rent ft 
s'cntreteinii' a leur sujel avec le pei'e Anbii Samuel, hit demandant si leur 
■ I umi nation sur la terre d'Egypte devait lonfiteinpn so proluiiger on non. 
Et !e saint, on la presence de J 'eveque, poossa un souplr du fond du cceur 
ct dit : n Btmi soit Dieu qui a tHabli less temps en leur fixant une iiniite, 
qui exalte line nation et erl abuisse une autre, qui detrone et elcvc leg rois* 
\e croyez pas, mes enfants bien-aim6&, cniecette nation est agreable aux 
yeux de Dieu parte qu'il a liyru eelte terre a Icurs mains; car la sagesse 
de Dieu est insondable pom* les humains el il n'y a person nc qui puisse 
connaitre les oeuvivs du Createur ni la fin des temps si ee n'estlui setd. 
— Je vous r,us part, nies enfants, des mains nomhreux que Jes !ierctique« 

(IJ Dftir : coureDl,- monasters. 
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God will treat everyone according to the intention of his works, whether good or bad. Merciful God 
will make us fit to find grace and forgiveneness of our sins, through the prayers of Anba Samuel 
and the intercession of the Mother of God, the Eternal Virgin. Glory be to the Father, the Son and 
the Holy Spirit, now and at all times in the future. Amen. 
The blessed sermon has been completed in the peace of the Lord. Amen. Amen. 
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